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ÄURELIUS ÄUGUSTINUS Schriften die Semipelagianer lateinisch
deutsch Ingeleid vertaald toegelicht OOr [ Ir KOPP

Dr /UMKELLER JANC W ürzburg,
Augustinus Verlag, 1955 516 blz vek 37 25
Toen O Jaar geleden dit tijdschrift (4 1954 biz 543

de eerste deeltjes bespraken Va de Sankt Augustinus Der
Deutsche SC1INETSeelsorger Gesamtausgabe moraltheologischen

Schriften Würzburg 1949 ) , konden daarbij tevens e
ere daarmee parallel lopende aankondigen Sankt Augusti-
11US Der Lehrer der Gnade )) Van eze intussen het boven
genoemde werk als eerste dee] verschenen /oals de tite] reeds
aangeelt bevat het de werkjes die Augustinus de aatste a  cn
Va Z1I]N leven egen het toen opkomende semipelagianısme g -
schreven heeft De gratja et libero arbitrio, De correptione et
atla, De praedestinatione sanctiorum, De ONO perseverantıae.
Tevens bevat het de duitse vertaling Va de brieven 214 ZT5 Va

Augustinus, die CN met het nNnistiaan Va eze geschriften aIiInec1-

hangen VOOT e JU1sS begrip Van dus nıetl zonder belang Z1]11
Van de beide eerstgenoemde werkjes Z1]0 de inleiding, de vertaling

de toelichting verzorgd OOT Kopp, Va de beide laatstgenoemde
OOTr /umkeller Kopp heeft o0ok het inleidende overzicht Va  — de
str1Jd Va Augustinus egen het Pelagianisme, wWaarmee dit eerstie
dee] unt de Va de werken Van Augustinus OVECI de genade
terecht 0)8] VOOT ZIIN rekening BENOMEN Het geheel als 666

Festgabe )) der duitse AÄugustijnenprovincie bedoeld b1) gelegen-
heid Va de geboortedag Va de Augustinus verleden jaal

november ken Geleitwort )) Va de Provinciaal dezer Provincie
Dr Biedermann gaat dan o10] AaAa alles vooraf
Het moeilijk de genadegeschriften Va Augustinus, die

de loop der CCUWEN al vaak tot misverstand dwaling geleid
hebben zoed te vertalen Het misschien NO moeilijker e° der-
gelijke vertaling verantwoorde Z te bespreken Te gemakke-
lijk iINMMers kan de vertaler daardoor 6c:° verkeerd daglicht komen
te staan wat hi) als dank VOOT Z1]N werk zeker 1et VT -
dient Van de andere kant VvVIascnh het belang Va het onderwerp
het EeVaar VOOT misverstand dat de recensen zich bi) de ultoefening
Va Z1I]N taak ı1et OOT valse schroom laat weerhouden Omdat W1)
meenden bi) de bespreking Va eze belangrijke ulılgave naast C4
feitelijke kritiek voora|l OO rnstiıge principiele kritiek te moetien
uıtoefenen, hebben W1) yemeend hierop mel nadruk
moeten WIJZCN

ÖOpzet ulıtvoerıng Z1IJN rote lijnen gelijk Add die Va de
Sankt Augustinus Der Seelsorger zoals d1e ONZC

hebben aanNngeBEVECEN Eken belangrijk verschil
echter dat dit eerste dee] uıt de der werken OVE6r de genade

tegenstelling LOL de vVvIOCSCI besproken deeltjes Va de moraal
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theologische serlı1e behalve de duitse vertaling 00 de oorspronkelijke
Jatı]nse tekst bevat. Hierdoor heeft de vakman 66 afzonderlijke
ultgave Va de anti-semipelagiaanse werken Va Augustinus ter be-
schikking gekregen. En VOOT de geinteresseerde niet-vakman 15 het
aldus mogelijk geworden zın begrip Va het ın de vertaling g —
lezene te verdiepen OOTr dan SFEU! te ori]pen NaaTr de OOI -

spronkelijke latıjnse tekst Juist b1) de geschriften Va Augustinus
OVeTr de genade 15 Cliit wel bijzonder nuttıg, a] 1et noodzakelijk.
E.en onvermijdelijk doch ernstig nadeel Va deze OIl INzZ1eNs
overıgens terecht OOT de ultgevers ingeslagen W 1S echter., dat
de ultgave veel kostbaarder OOTFr 15 geworden daardoor VOO

velen WeST! minder bereikbaar.
In tegenstelling LOL de eerder verschenen deeltjes Va de andere

ser1e wordt ıer behalve de nummer-indeling 010] de hoofdstukken-
indeling BEBCVEI, terwijl ın de latiıynse tekst bovendien de NUuUmMmmMEIS

der kolommen Va de corresponderende tekst 1 de ulıtgave Va

Migne rARDO angegeVCnN.
[ )it deel bevat DECN eigenlijk vgezegde bibliographie. Wel wordt

regelmatig Naal literatuur Dat daarbi] echter nergeNSs de
nNaallı Va de Plinval met zın vele baanbrekende werk OVeEeTI Pela-
Z1US voorkomt, wekt bevreemding. Ook overigens bevatten de 1N-
leidingen NO a ] enkele schoonheidstekorten. /Ze Zz1]n ın DCcCHN enkel
werk helemaal te vermijden, doch 1eTr OINS we]l wat storend Aall-

wezlg. Mogelijk het resultaat Va Ccen te haastıg werken (De uıtgave
had als Festgabe eigenlijk a ] ın 1954 moOoetien verschijnen) (Im

enkele te (9)1 06100 W blz wordt ELp 195 (bi) AÄugustinus ;
LEp 141 b1) Hieronymus) Va Hi&ronymus AaA Augustinus geciteerd
zonder dat dit 1580860 00=>38 Van aangegEVECEN wordt. Vreemder 15 het

blz 2 W aal ıIn aanTl. VOOT het bedoelde cıtaat 1et eenvoudig-
WE NaarTt Retractationes I1 62 CSEL 89) wordt, waaraan

het ontleend 15, INaal OVCI Merlin ecen aal de Noris. W anneer
IHE zıch de moeıte getroos de vertaler eze merkwaardige
coe volgen, dan blijkt bovendien LOLT Overmate Va rampD, dat
Merlin aAar 1et Augustinus cıteert, 00 1et bi] de Noris, IMaaTl

de Noris zelf met 66 eıgen tekst. Op blz 231-_38 werd de brief Va

Augustinus AaAa Sixtus behandeld (Ep 194) W aar de lezer eze brief
chronologisch ın het leven Va Augustinus ın de genadestrijd
moet plaatsen, verneemt h1] echter nıet ı1er doch eerst blz
In de wteenzetting OVeT het begın Va het semipelagianısme blz
40) ontbreken chronologische aanduidingen, wat o18] geldt
VOOT dle Va de brieven 214 e 215 (blz 40-49 Ferst WCOCI 1n e
verder gedeelte omt de lezer IHN6S6I Va te weten, nl blz
Uzala‚ het tegenwoordige ha ligt 1et O 116 Km Va

Carthago af (blz 38) doch slechts 42 e Maar clit alles B  Zın ten-

slotte slechts foutjes Va miıinder belang. Het ZO schoolmeesteren
Zn te lang bi] stil te staan

|Je vertaling zelf 1S goed 15 nauwgezet zonder daarom slaafs
te Z1N. Ze roep echter wel 6 probleem Va de allergrootste
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etekenis, dat echter minder 9(0) de vertaling zelf betrekking
heeft dan wel de onvermijdelijke toelichtingen CIOD Het
scheppen Va dit probleem 18 OIl inzıens eıgen AaAa iedere pogıng
tot het vertalen der genadewerken Va AÄugustinus, onverschillig w1€e

ondernomen heeft of ın de toekomst NO za] ondernemen. Het
18 de moeilijkheid dat INEeE Wanneer INe Augustinus’ woorden
tura oratia (en hetzelfde geldt Va andere woorden als Dpeccatum,
enz.) geheel COrrect met natuur genade vertaalt, INe toch
eigenlijk 00 WTr verkeerd weergeelft. De tegenwoordige katholiek
denkt ıIn de begripskategorie&n Va natiuur bovennatuur(lijk),
de termen natuur genade krijgen VOOTI hem Va aar ut hun Zın

etekenis. Deze wWıjze Va denken 15 Augustinus vreemd. Hij)
denkt ın de historische orde, 1et In de speculatieve. Hi) elut aar-
bi] rechtstreeks Aa AaA de gedachtengang het spraakgebruik
Va de UÜpenbaring zelf Va de vehele oude erk Zin begrippen
natuur vgenade ontvıngen Va aar uıt hun inhoud. Ze Zz1]n aAar-

onvermijdelijk nıet adaequaat iıdentiek met de begrippen Va

natuur vgenade, zoals ONZE tijd d1e ent gebruikt. W; e u

vertaling overıgens terecht de termen natuur genade handhaven.,
dan zal het verschi|l] Aa inhoud perspectief hiervan met de
D1] ON gangbare begrippen ın inleiding toelichtingen met alle
duidelijkheid b1j herhaling BEWEZECN moeten worden, wi| de V -
taler het rARDO le Zzers tenslotte e10)] zichzelf IN zın toelichtingen
1et nodeloos moeıilijk maken desondanks toch vaker valse IM-
drukken 1et te vermijden.

Wij hebben de indruk dat de vertalers zich In hun inleidingen
toelichtingen hiervan te weınıg bewust zın Yeweest O1 PE althans ın
feite te weıinıg rekening hebben gehouden. Wel schrijft Kopp

blz 55 Eıs ıst fur das Verständnis dieser Schriften aber wichtig,
Ja entscheidend, ass INa sS1e Al  CN der konkreten geschichtlichen
Fragestellung, AU: der heraus s1e geschrieben wurden, liest un VEl -
steht , Voor de Inecer onmiıddellijke probleemstellingen In ezZze

geschriften, Kopp Zın Juıst geciteerde waarschuwing
bedoelde, Zın eze beginselen ongetwijfeld bevredigend Loegepast
LO gelden echter o10)] VOOT de de achtergrond liggende VIasehl
Va de verhouding Va natuur genade b1) Augustinus, ten
opzichte Va a} de problemen werkelijkheden (zonde, enz.), die
daarmee samenhangen. En ten opziıchte hiervan z11n die beginselen
OIl  N inzıens onvoldoende LOL doorwerking zeker ı1et DCNOCL LOL
ultwerking gekomen. Inleiding toelichtingen behandelen de tekst
teveel vanuıt ıIn OS tegenwoordige denkschema, zonder daarbi)
voldoende het verschil hiervan met dat Va Augustinus te wılzen.
UOnwillekeurig wreekt zich 1er misschien dat de inleiding wel V01-
doende historisch INnaar tle weıinig dogmar-historisch 15.

HOB moeilijk eze problemen o18] ÄAÄd te pakken k  Z1]n, er wrg ser1e
die zich tot doel stelt de genadegeschriften Va Augustinus alle VOOT
de tegenwoordige INCNS toegankelijk te maken, kan mMa nıet
aa voorbijgaan. Het ligt Aa de eıgen aardcl dezer werkjes, die
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zich immers 1et het eigenlijke Pelagianiısme richten INnNnaal

66 binnen de erk aanwezıge semipelagiaanse tendens, als-
o108] aa het voorzichtige wikken WERCN Va de vertalers, dat de
moeilijkheden 1et groter Z1]n geworden. Bi) B soortgelijke V -

taling der eigenlijk gezegde antipelagiaanse geschriften Va Augusti-
11U!  MN zal| dit echter wel haast onvermijdelijk het geval Zn (b De
natiura et oratja !) Mogelijk o10] dat het daarom ın de bedoeling
Va ultgevers vertalers gelegen heeft datgene, wat W!1] aldus
duidelijkheidshalve ın Cl;t eerste deel Va de ser1e Va Augustinus
als |_eraar der genade verwacht hadden, eerst aar de nodige aAaall-

dacht oen krijgen. Door eze recensıe aar eventueel toe te
hebben bijgedragen ZO de beste beloning Va Z1]nN.

Intussen MOgC niıemand zich OOTr eze princiıpiele bezwaren
de toelichting laten weerhouden Clit dee] met zı]n werkjes
het semipelagianiısme unt de aatste levensjaren Va Augustinus

de zorgvuldige vertaling Van Aa te schaften. ZA) hebben 0108]
NO hun betekenis de ectuur Vall 15 vaak gemakkelijker

bevredigender dan die Va de grotere 111661 polemische werken
Pelagius zelf of Julianus Va kclanum.

HENDRIKX,

J arsicıus VAN BAVEL, A 9 Recherches Su la Christologie
de saınt Augustin. L’humain et le divin aJns le Christ d’apres
saınt Augustin. (Paradosis, X) Fribourg Fk.ditions Universı-
taıres, 1954 In-8° xıun- 189

TIhe earned author has paid the compliment of sending
CODY of hıs book, with request that should wriıte short

V1IEeEW of ıt his 18 g1ve credit for better knowledge of
theology than could claim POSSCSS, an ind myselt overwhel-
med both by the excellence of the author s work and by z

ıncompetence discuss ıt Ihe est Ca do 1s LO summarıse ıts
CON|! and ındicate (as far possible) ıts conclusions, adding

tew reflexions of OW. but always ın the hope that wriıte
nothing inconsıstent with the catholic faith, and with ll the apology
+hat 18 due ıf observations AI& either unsound unoriginal.

grea merıt of thıs work 1s that ıt 1n Case DaYyS atten-
tıon the development of St Augustine s thought. Hence the author
begins with short chapter the ather s early works, ın which
he notes certaın neoplatonic and stO1C conceptions which could ave
een INOTE Ser10us embarrassment than 1n fact they turned out
be though TLraAaCces of them think) apPCar 6EVen In the later works.
Chapter (on the unıon of the human an the divine 1ın Christ)
havıng set Out ın chronological order the which affırm the unıty
of Christ s Person, discusses several questions which arıse Oout of
this, including the important suggestion that the unıon between the
z natures w as effected by the intermediation of the soul The


